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هدجه ٔهرامش
நாம் ஆபிராமின் உடன்படிக்கையைப் பற்றிக்
கருதிக்கொண்டிருக்கிறோம்; மேலும் யோவேல் புத்தகத்தின் ஆரம்ப
வசனங்களோடு நேரடி தொடர்புடைய ஆபிராமின் தீர்க்கதரிசனத்தின்
அம்சத்தை இன்னும் எடுத்துரைக்கவில்லை. அடிமைத்தனத்தின் 400
ஆண்டுகளைப் பற்றிய ஆபிராமின் தீர்க்கதரிசனமும், அதனுடன் பவுலின்
430 ஆண்டுகளும் சேர்ந்து, தானியேல் 12:11-இன் 1290 ஆண்டுகளோடு
ஒத்திசையும் தீர்க்கதரிசனக் கட்டமைப்பை உருவாக்குகின்றன.
பதினொன்றாம் வசனத்தின் 1290 ஆண்டுகளைக் குறித்த தீர்க்கதரிசனம்,
ஆபிராமும் பவுலும் குறிக்கும் 430 ஆண்டுகளின் வரியின் ஓமேகா
தீர்க்கதரிசனக் காலப்பகுதியாகும். இந்தச் சத்தியம், பிற்கால நாட்களில்
முத்திரையிழக்கப்படும் காரியங்களுள் ஒரு அம்சமாக இருந்து,
ஞானிகளையும் துன்மார்க்கரையும் பிரித்துக் காட்டுகிறது.

Na kaam nahan hi omega ki 430 taun ki nubuat se juda wa “char naslen” ka nishan, jo us qaum ke
liye muhlat-e-aazmaish ke ek daur ki nishandahi karta hai jis ne Khuda ke barguzida logon ko
ghulami mein baandh rakha tha. Musa ke liye wa Misr tha; aur ek sau chawalis hazar ke liye, jo
Musa ka geet gate hain, wa 1798 se lekar Sunday law tak America ki tareekh hai. America, jo
Mukashafa terah mein “zamin ke darinde” ke taur par pesh kiya gaya hai, memne ki tarah shuru
hota hai aur ajdaha ki tarah bolte hue khatam hota hai. Yusuf, jo Memne ki alamat hai, Misr mein
nisbi aman ke daur ki numayindagi karta hai, jab tak ek naya Fir‘aun na utha aur ghulami shuru na
hui. Pas jis qaum par chauthi nasl mein faisla kiya jata hai—jo Musa ke liye Misr thi—wa America
hai. Baaqi-manda jamaat par Sunday law ke waqt faisla kiya jata hai, jaisa ke un wabaaon mein
peshgi se dikhaya gaya jo Ibraniyon ke liye un ke darwaze ki chaukhatt par khoon tak pohnchi, aur
us ke baad qaum-e-Misr ke liye Bahr-e-Ahmar par. Yusuf aur Musa ek achhe Fir‘aun aur ek bure
Fir‘aun ki numayindagi karte hain, jo America ke liye pehle memna, aur phir ajdaha hai.

अबराम की चौथी पीढ़ी में न्याय की भविष्यवाणी में यह तथ्य सम्मिलित था कि अनुग्रह-अवधि का समापन
क्रमिक होता है; क्योंकि मूसा के द्वारा अबराम की भविष्यवाणी की पूर्ति के भीतर न केवल मिस्र के लिए
अनुग्रह-अवधि समाप्त हुई, वरन् अमोरियों के लिए भी अपनी परीक्षात्मक अवधि का पात्र भर लेने हेतु अभी
समय शेष था—उसके बाद कि मिस्र अपना पात्र भर चुका था। मिस्र के लिए लाल समुद्र वही था जो संयुक्त
राज्य के लिए रविवार का विधान होगा, और तब “पृथ्वी पर प्रत्येक अन्य देश” संयुक्त राज्य के “उदाहरण का
अनुसरण” करेगा, जैसा कि मिस्र के अनुग्रह-अवधि-समापन के पश्चात अमोरियों द्वारा निरूपित है।
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Гэвч Абрамын эш үзүүллэг нь зөвхөн АНУ-ыг Египет, ертөнцийг Аморичууд хэмээн үзэх
утгаар дөрөв дэх үеийн талаар өгүүлээд зогсохгүй, түүнээс ч илүүтэйгээр Улаан тэнгисийг
гаталдаг Бурханы ард түмний үеийг “дөрөв дэх үе” хэмээн тогтоож өгдөг. Абрамын гурван
алхмын эхний алхам дахь “дөрвөн үе”-ийн ойлголтоос бид олж гаргаж чадахыг нь олж
гаргасныхаа дараа, Абрахамын гэрээний хоёр дахь болон гурав дахь алхмыг авч үзнэ. Хоёр
дахь алхам нь арван долдугаар бүлэг, харин гурав дахь алхам нь мэдээж—хорин хоёрдугаар
бүлэг юм.

Ay Daniel kapitulo dose, may tulo nga mga propetiko nga panahon nga ginakilala, kag ini tanan
nagarepresentar sang propetiko nga panahon nga nagtapos sang 1844. Ining tatlo ka mga panahon
ginabuksan sa katapusan nga mga adlaw, kag ining tatlo ka mga panahon nagarepresentar sang
pagdugang sang kahibalo nga nagaabot sa katawhan sang Dios sa katapusan nga mga adlaw. Si
Cristo, bilang ang tawo nga nabistihan sang lino, nagapahayag sang una sa tatlo ka mga propetiko
nga panahon sa bersikulo siete, kag sa paghimo sini, ginapaanggid Niya ang Iya kaugalingon sa
anghel sang Bugna napulo, nga nagatindog indi sa ibabaw sang katubigan, kundi sa ibabaw sang
duta kag sang dagat.

Шәе игәарҭеи адгьыли ры үстында дгыланы избаз амаалықь иҵиҳаша жәҩан ахь
иьҭихит, нас иҿаԥсыит мәңге-мәнге зыԥсы ҭоу, ажәҩан, уи иҟоу зегьы, адгьыл, уи иҟоу
зегьы, иара убасгьы атәгьы, уи иҟоу зегьы заԥҵаз ихьӡала, аамҭа уаҳа иҟамларц. Аатра
10:5, 6.

.دنک‌یم دای دنگوس ،تسا هدنز دبا ات هک‌نآ ەب زين شوپ‌ناتِک وا ،ەدتفەح یەیآ هەدزاود باب ەۋ

Да и слышах человека, облечённого в лён, который был над водами реки, как он поднял
правую свою руку и левую свою руку к небу и клялся Живущим во веки, что это будет
на время, времена и полвремени; и когда совершится рассеяние силы народа святых, всё
это совершится. Даниил 12:7.

A yetelmen aiwiya taŋiyí oyáte kiŋ Daniel owáŋka kiŋ héčha kiŋ héčhiyela Revelation owáŋka kiŋ
él táku iyáya iyéčhiŋpi, na Millerite owáwičhakte kiŋ hé owáŋka núŋpa kiŋ Christ héčha tȟokáta
waŋžíŋ yuhápi eyápi. Christ, owáŋka kiŋ Revelation él angel kiŋ šúŋka waŋžíla iyúha, owóhoda
prophesi kiŋ okíhi 1844 él iyúŋkipi ečhél; na Christ, owáŋka kiŋ Daniel él wičháša waštéya
šínyaŋpi kiŋ héčha, waŋná Sunday law kiŋ Makhóčhe Tȟáŋka él heháŋ waŋží waŋží iyáye, Daniel
owáŋka tókheča kiŋ tȟáku wakháŋ kiŋ óta héčha yé wóuŋspe kiŋ iyúŋkipi eyápi. Hé owáŋka
wakháŋ kiŋ él, Sunday law kiŋ tȟokáta heháŋ na él iyúŋkipi kiŋ, Wakȟáŋ Tȟáŋka oyáte kiŋ



wówašičAŋpi kte šni, na hé owóhoda waŋží symbol 1260 kiŋ oyáŋke. Hé owóhoda waŋží
scattering kiŋ Sunday law kiŋ tȟokáta héčha, Revelation chapter eleven él oyákapi kta, heháŋ
Moses na Elijah uŋyáŋpi, na oškáte kiŋ él aŋpétu yamni aíŋke waŋžíta matȟópi, hé 1260 kiŋ
symbol héčha.

ێمەد وک تاکەد یراید ەیادرەبەل ێناتەک یناتک وک ێڤۆرم ،اد‌مەتفەه اتنێمۆک واتفگ وخوور
«ەناریەس» وەئ ،تێهەگب ،وخ ێکەڤین و ژۆڕ ێس ،زۆریپ ێلەگ ازێه انووبواڵبو‌شرەپ انووبواوەت
اراتۆگ ەم .نواوەتەد یواوەت ب ێمەد وەئ رەه ،نێهەد یهامود نێناژۆڕ نێی ێدوخ ێلەگ رەسەب وک نێی
ەنیڤید» ،توگ لێه مەکەی .تسخاد ێیێس یشەب Zechariah رەس ل تیاو اکشۆخ اراتنێمۆک ب یهامود
ل تێشوپەد ێدوخ ێلەگ اکەییتاھرەس تەبیات اکەزێه ب ،ەتشیرف و عوشەی رەس ل ایرکەژ
ل تیاو اکشۆخ یواردێپ‌یحەو اراتنێمۆک ل و ،ێشەب و ل «.ەرافک ێنزەم اژۆڕ نێی ینتسخاد نێنەمید
یهامود انیڤید نێ «ریەس» وەئ .ن «نێرزەمەد ێژ وک نێندرم» وەئ ،رازەه راوچ و لچ و دەس ،ێشەب و رەس
ya Daniel، ێلەگ انرکرهُم ب وک نێی ن «ریەس» وەئ رەه ،نواوەتەد ێیەممەشکەی ایاسای ەب وک نێی
.re girêdayî ne ێدوخ

Daniel pyaan chuunkay ay nattaanhok, ayam piyáa hundred and forty-four thousand-ta latter
days-eh a chagook. A pyaalight um, three prophetic periods-eh a daakáa, ka Millerite history-eh all
identified ashoh established as truth-goo. Three periods um, three verses-eh a presented ashoh,
truth structure-ta hold up-goo three pillars-eh a yáhoot’ééł. Truth structure um, three-step
process-goo a held up. A three-step process um, nine verses (4–12)-eh a represented, prophetic
time-ta present-goo three verses-goo. A three prophetic periods um, foundational Millerite
understanding-goo from approached doo, Millerite understanding-goo agreement-eh a defined-goo
three symbolic periods-ta produce, t’áádoo time element-ta apply da.

یندرکرهُم یەسۆرپ» ەک نریگێج ادەزۆریپ ەڤیەپ یەشەب نامەه وەئ وان ەل ەیەوام ێس وەئ
یەییکیسالک ەفسەو وەئ ڵەگەل ،تاکەد ەسانێپ «ەکەرهُم یەوەندرک ناشاپ و—ینیبشێپ
تسەد ڵایناد ەب ەک یەتەیائ ۆن وەئ .ەوەندرکیقات ییغانۆق-ێس یکەیەسۆرپ ۆب یلیجنیئ
ەیەوام ێس وەئ ادنایێت ەک نەناتەیائ وەئ رەه ،تاکب رهُم یەکەبێتک تێرتوەد یێپ و نەکەدێپ
ەکەرهُم یەوەندرک یتساڕ کێتاک ەک یەیەوەندرککاپ یەسۆرپ وەئ ادەتەیائ ۆن وەل و ،ووڕەتەنوارخ
وەل ەیەوام ێس وەئ .ەواردڕبرەد «ەوارک یقات و ەوارک یپس ،ەوارککاپ» ەب ،تێردەد ماجنەئ تێرکەد
وەئ ییتەیارەنێون ەک ،ییاود یناژۆڕ ەل ،ییاتۆک یتاک ەل ەییرایناز ینووبدایز ،ادەتەیائ ێس
ەک ەکێنێوش ەیووژێم وەئ .تاکەد ادوخ ینامیەپ یلەگ یندرکرهُم و ەوەندرکیقات یییاتۆک یەسۆرپ
ەیاکت .ووڕەتەنوارخ ،ییاود یناژۆڕ ەل نێد ادوخ یلەگ رەسەب ەک ناکەیییامێه ە«نامڕوسرەس» ادیێت
.ەوەنێوخب ەرابوود ەفارگاراپ مەئ

उक्कुम्मा कन्सा यिट् तोक्को वोल्ला नूवु वर्सेतारा ई मक्कल् तोम्मिदि वर्सेन्ना भागत्तिरन्दि, दानियेल्
पुस्तकाना शिखरान्ना सूचिसुत्तवे; अन्दु प्रतिनిధानिसिद शिखरवु आंतरिक भविष्यवाणी रेखेया शिखरवे. अदु
कैगळिल्लदे ओन्दु गुड्डदिन्दा ओन्दु कल्लु “कट्टागि” बेरपडुत्तदे एम्ब कथा; अदे शेष जनर कथा. आ आंतरिक
रेखेयु दसने मत्तु पन्नेरडने अध्यायगलल्लि प्रतिनిధानिसलपट्टिदे; मत्तु बाह्य भविष्यवाणी रेखेया शिखरवु
हन्नोंदने अध्यायदा ಕೊನೆಯ वर्सेगलल्लि हागु दानियेल् पन्नेरडने अध्यायदा मोदला सिल्लु वर्सेगलल्लि इदे.
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ꯏꯂꯦꯚꯟꯗ ꯈꯣꯟꯖꯦꯜ ꯑꯅꯤ, ꯃꯗꯨꯁꯨ ꯈ꯭ꯔꯤꯁꯇꯒꯤ ꯈꯣꯟꯖꯦꯜꯅꯤ, ꯑꯕ꯭ꯔꯥꯝ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯄꯥꯎꯜ ꯁꯥꯛꯁꯤ
ꯄꯤꯅꯕ ꯂꯦꯡꯂꯤ꯫ ꯚꯔꯁ ꯇ꯭ꯋꯦꯜꯚꯗ ꯑꯉꯥꯛꯄꯥ ꯃꯤꯑꯣꯏꯕꯁꯤ ꯑꯗꯨ ꯁꯤꯜ ꯇꯧꯕꯒꯤ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯎꯞꯄꯥ
ꯑꯣꯏꯅ ꯎꯠꯂꯤ, ꯃꯔꯝꯗꯤ ꯃꯥꯄꯨꯡ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯃꯔꯤ ꯂꯤꯁꯤꯡ ꯃꯔꯤ ꯆꯥꯔꯤꯗꯤ ꯅꯨꯄꯤ ꯃꯆꯥꯁꯤꯡꯅꯤ,
ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯅꯨꯄꯤ ꯃꯆꯥꯁꯤꯡꯅ ꯇꯔꯥ ꯅꯨꯄꯤ ꯃꯆꯥꯁꯤꯡꯒꯤ ꯄꯥꯔꯦꯕꯜ ꯑꯗꯨ ꯊꯧꯗꯣꯛꯄꯤ, ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯚꯔꯁ
ꯇ꯭ꯋꯦꯜꯚꯗ ꯌꯥꯎꯕ ꯑꯁꯤꯔꯕꯥ ꯑꯗꯨ ꯉꯥꯛꯂꯤꯕꯁꯤꯡꯒꯤ ꯃꯊꯛꯇ ꯂꯩꯔꯤ꯫ ꯄꯥꯔꯦꯕꯜ ꯑꯗꯨꯗ
ꯉꯥꯛꯂꯤꯕꯁꯤꯡ, ꯑꯃꯁꯨꯡ “ꯑꯁꯤꯔꯕꯥ” ꯍꯥꯏꯕꯁꯤꯡ ꯑꯗꯨꯗꯤ, ꯃꯔꯨꯝ ꯑꯗꯨ ꯂꯣꯏꯁꯤꯟꯕ ꯃꯇꯝꯗ, ꯃꯔꯨꯝ
ꯑꯗꯨ ꯂꯣꯏꯕꯒ ꯃꯇꯨꯡ ꯌꯨꯝ ꯂꯣꯛꯂꯕ ꯃꯇꯝꯗ, ꯂꯨꯍꯣꯡꯕꯗ ꯆꯥꯡꯕ ꯌꯥꯅꯕ ꯐꯤ ꯑꯗꯨ ꯐꯪꯕꯁꯤꯡ ꯑꯗꯨꯅꯤ꯫

Tee xetete jiñ, Jesús dafay dox ci kaw ndox mi, loolu di jur tiit; waaye Piyeer jël na yéene gëm te
tàmbali dox, di jox Yàlla ndam. Waaye Piyeer dafa faral di nekk misaal bu taxawal ñaari xeet yi; te
ndam li dellu ginnaaw, ba nekkati tiit, ndaxte waxtoom àtte bi agsi na. Jëfandikoo bu njëkk bi nekk
ci xetete jiñ, dafay tegtal yégleb malaaka bi njëkk. Jesús mungi ci kaw ndox yi, te loolu di misaalu
tiit ak malaaka bi njëkk. Gannaaw loolu, Jesús santale na ab jamono bi muy màggal ay nitam lu
jiitu àtteb Sunday law. Ñetti cëram yi ñeel ñetti malaaka yi nekk nañu ci xetete jiñ, ndaxte xetete
jiñ mooy bu njëkk ci ñetti xetete yi tegtal ñetti malaaka yi.

Տասնմեկերորդ համարը «կրկնապատկում» է ներկայացնում՝ իր օմեգա վկայությամբ
Աբրամի և Պողոսի ալֆա ձայների նկատմամբ։ Նրանց «կրկնապատկված» ձայները
միաձուլվում են՝ ներկայացնելու ուխտի ժամանակային մարգարեությունը, և
տասնմեկերորդ համարը, որպես օմեգա, կատարում է այդ մարգարեությունը՝ նույնացնելով
այն մարգարեական ժամանակաշրջանը, որն ավարտվում է Բաբելոնի անկմամբ 1798
թվականին, և այսպիսով նախատիպում է Բաբելոնի անկումը, երբ Միքայելը կանգնում է
վերջին օրերում։ Տասնմեկերորդ համարում մենք ունենք մարգարեների կրկնապատկում, և
մի ժամանակաշրջան, որը ներկայացնում է Բաբելոնի երկու անկում, ուստի ներկայացնելով
երկրորդ հրեշտակի լուրը, որը հայտարարեց, թե՝ «Ընկավ, ընկավ Բաբելոնը»։

،١٢ اسرێو ەو ،ەیەکەلەجنەئ یەمەوود یمایەپ ١١ اسرێو ەکەو ،ەیەکەلەجنەئ یەمەکەی یمایەپ ٧ اسرێۋ
ادنادمکوح یەسۆرپ ەل ەک ،ەنازەن و واناد ناوێن یزاوایج یەرابرەد ،ەـ 144 لایناد نای 12*12 لایناد ەک
.تێد ییاتۆک نادمکوح یناریەق ەل راتفەڕ یوخ ینتوەکرەد ەب یەیەسۆرپ وەئ ؛تێردەد ماجنەئ
ەو ،تێبەد شەباد لۆپ وود ۆب ناهیج نۆچ تاکەد یراید ەک ،ەیەکەلەجنەئ یەمەیێس یمایەپ ١٢ اسرێو
یەنووبشەباد وەئ ،ەنووبشەباد وەئ نامەه ۆب ەکەلەجنەئ یەمەیێس یمایەپ یکەرەد یندرکەنێو یاتواه
١٢ و ١١ و ٧ یناکاسرێو .ەوارد ناشین اد١٢ اسرێو ەل ەک ەیەکەلەجنەئ یەمەیێس یمایەپ ییکەوان
.تێربەدال رەسەلرهُم اد‌ییاود یناژۆڕ ەل ەک نکەییکانووڕ ەناسرێو وەئ ەو ،نناکەلەجنەئ ێس یمایەپ
یشەب ،اننەحۆی یندرکارکشائ ڵەگەل ،نێربەدال رەسەلرهُم اد‌ییاود یناژۆڕ ەل ەک ەیەسرێو ێس مەئ
.نبیرەتواه ،١٠

မေတ္တာရှင်ခရစ်တော်သည် အားကြီးသော ကောင်းကင်တမန်အဖြစ်လည်းကောင်း၊

ဆယ်ကြိမ်မြောက်အခန်းတွင် ယုဒအမျိုး၏ ခြင်္သေ့အဖြစ်လည်းကောင်း “ခြင်္သေ့” ကဲ့သို့

ဟစ်ကြော်တော်မူ၍၊ ထိုဟောက်သံကြောင့် ဒံယေလ အခန်းကြီး ၁၀ ကဲ့သို့ပင် တံဆိပ်ခတ်ထားသော

မိုးကြိုးသံ ခုနစ်ချက် ပေါ်ထွက်လာခဲ့သည်။ ဤအရာတို့သည် အပြိုင်ကျမ်းပိုဒ်များ ဖြစ်ကြသည်။

ထိုအကြောင်းကြောင့်၊ အခန်းကြီး ၁၂ ထဲရှိ ကာလသုံးရပ်တို့သည်လည်း ဗျာဒိတ်ကျမ်း အခန်းကြီး ၁၀

ထဲရှိ မိုးကြိုးသံ ခုနစ်ချက်ပင် ဖြစ်ကြသည်။



“గರಜುವ ಏಳು ಮೇಘಧ್ವನಿಗಳು” ಎನ್ನುವುದು ಕ್ರಿಸ್ತನು ಆಲ್ಫಾ ಮತ್ತು ಓಮೆಗಾ ಎಂಬ
ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಷ್ಟೇ ಆಗಿದೆ; ಯಾಕಂದರೆ “ಗರಜುವ ಏಳು
ಮೇಘಧ್ವನಿಗಳ” ಪ್ರಧಾನ ಸಂಕೇತಾರ್ಥವೆಂದರೆ, ಅದು 1798 ರಿಂದ 1844 ರವರೆಗೆ
ಸಂಭವಿಸಿದ “ಘಟನೆಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು” ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ; ಆ ನಿರೂಪಣೆಯೇ ಒಂದು
ಲಕ್ಷ ನಾಲ್ವತ್ತ್ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರರ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ “ತಮ್ಮ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ”
“ಭವಿಷ್ಯದ ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ” ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ “ಗರಜುವ ಏಳು
ಮೇಘಧ್ವನಿಗಳು” ಆಲ್ಫಾ ಮತ್ತು ಓಮೆಗಾ ಎಂಬುದರ ಸಂಕೇತವಾಗಿವೆ; ಆತನೇ
ಆದಿಯೂ ಅಂತ್ಯವೂ, ಮೊದಲನೆಯವನೂ ಕೊನೆಯವನೂ, ಅಸ್ತಿವಾರವೂ
ದೇವಾಲಯವೂ, ಮೂಲಕೋನಶಿಲೆಯೂ ಶಿಖರಶಿಲೆಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ—ಅವುವೇ ಆ
ಏಳು ಮೇಘಧ್ವನಿಗಳು.

توەح نرابخ الائ ڵەگەل تێبەد ،ییەناشین یەوام ێس ەب رادیدنەویەپ یەدزاود لایێناد نرابخ الائ
یتسەد وودرەه حیسەم ادمەکەی یەوام ەل .ەیینیبشێپ یڵێه نامەه ەکنوچ ،تێرگبکەی ناکەروەه ەگنەد
یتسەد ،ادەد یەفشاکم ەل .تێرگەدڵەه یکێتسەد ەد یەفشاکم ەل یەوەئ کەو ،تێرگەدڵەه نامسائ وەرەب
ەل ەوەنتساوگ یەناشین کەو ،ینیبشێپ یتاک ینانێهراکەب ینتاه ییاتۆک یەناشین ەتێبەد وەئ
یکەرەس یاسای یەوەنتساوگ وەئ .ناکەیینیبشێپ ەوام اهنەت ۆب ینیبشێپ یناکەییتاک ەوام
ەوەنتساوگ وەل اردناشێپ ەنوومن کەو ،ارنێهەدراکەب ەوەناکەیارێلیم نەیالەل ەک ینیبشێپ
.ادیووڕ یناحوڕ یاتاو ۆب ەوەنیقەتساڕ یاتاو ەل ادحیسەم یەدرەورەپ ەل یەییکەرەس

يفو .راتخم ٍبعشل يوبنلا طخلاب ةطبترملا ةسيئرلا ةيوبنلا ةدعاقلا يسرُيل ميقُأ سلوب لوسرلا
،نيحلا كلذ ذنمو .هسفن دهعلا فيرعت تداعأ ىربك ةيوبن ةدعاق تَيسرُأ ،يحورلا ليئارسإ ّلهتسم
اذه عضُو دقو .مدلاب ال ناميإلاب ميهاربإ دالوأ نم نوكي نأ ينعي ميهاربإ دالوأ نم ناسنإلا ُنوك راص
رفس نم رشاعلا حاحصإلا يف حيسملل اًزمر ماقملا اذه يف ناك يذلا ،سلوب ملقب اًساسأ يوبنلا أدبملا
.1844 ةنس يف نمزلل يوبنلا قيبطتلا ىهنأو رَّيغ ذإ ،ايؤرلا

ۂصرع ےسیا کیا یتشک یک حون روا ،ےہ یئگ یک ےس حزق ِسوق یگدنئامن یک تیناسنا ِرارقا
رپ روط حضاو یئوک بج—دعب ےک نافوط روا ےلہپ ےس نافوط—ےہ یترک یگدنئامن یک تقو
یتوبن ےک ادخ ھتاس ےک تیناسنا ےن ٹہالُب یک میہاربا ۔یھت ہن دوجوم موق ہدیزگرب صخشم
یک دہع ،دہع ایگ اھدناب ھتاس ےک میہاربا ۔یک یگدنئامن یک یلیدبت مہا روا یڑب کیا ںیم قلعت
مایا ےک سلوپ ہی ںوی روا ،اھت اترک یگدنئامن یک یلیدبت میظع کیا ںیم ےلسلس ےک خیرات
میظع سُا ،فرط یک قالطِا ینامز ےب ےس قالطِا ینامز ںیم 1844 روا ،فرط یک یناحور ےس یفرح ںیم
۔انب لیثمت یک یلیدبت

باب هپ ېنو د دنوژ د ېی نولدب دنګرڅ وا ،و غاب نولدب ینړمول دهع د یادخ د هرس وناناسنا َد
ېنمرڅ رت هسپ د يقیقح رت هخڅ اڼر يناحور هل ،تسووار نولدب وماج د ېی هګنرادمه وا ،وو هنوتیدودحم
ېچ هګنڅ هکل ،يوک بوتیزاتسا ېی حون ېچ ،ید نافوط نولدب رتس لب ېک خیرات هپ دهع د .ېروپ
هت اوخ موق ېوش هروغ ېوی د هرس ماربا هل هغه هل هتسورو .هواک ېک نولدب رتس ينړمول هپ دهع د مدآ
د ځرو هوی ېچ يوک يفرعم لوصا يوبن اد ېچ کوڅ هغه ؛هړک هراوه هرال ېی هت یسوم ېچ ،یغار نولدب
نولدب رتس لب دهع د ېچ هلک ،يرل رابتعا ېروپ 1844 رت لصا هغد .يوک بوتیزاتسا لاک هوی
وی د .يو نولدب یول ېک لصا هوی هپ مالک يوبن د یادخ د لت ېک وراودا ورتس هپ خیرات د دهع د .یغار
وا افلا .ید تقیقح اگیموا افلا ېچ ید اد نولدب هغد ېک څرت هپ خیرات د ورز تښېولڅ رولڅ وا لس
هل اگیموا وا افلا د هغد هل .يږېروځنا هرس لیپ هپ ېک مالک هپ یادخ د لت یاپ ېچ ید لصا هغه اگیموا
.ید یتښن تښړوج ینوګ‌ېرد «تقیقح» ېملک يناربع د هرس لصا



‌هووژێم ەل کێکەی رەه ەل ۆخوەتساڕ ەب ،ادەوامشاپ یووژێم یەوام ەل ەنارەبمەغێپ یەروەگ یناڕۆگ ەب
ەل ەک یەکە«لیلک» .ادیتساڕ یەکید یناکەڵێه ەل اهەورەه ،ەوارد ناشین ادنامیەپ یناکەییکەرەس
سۆرتەپ ەب مۆیناپ ەل ادەزناش اتەم ەل ەک ەيالیلک وەئ نامەه ،ەوارناد میقایلەئ رەسەل 22:22 ایعشیئ
ەک ارد ێپ یەلیلک وەئ ەک ووب رەلیم مایڵو مەئ و ،ەوارد ایفلدالیف یاسێڵک ەب ەيالیلک وەئ .ارد
ادیۆخ یووژێم یەوام ەل اسوم ەک «کێڵاس ۆب کێژۆڕ» یامەنب ەب یدنەویەپ ەتاگب ات ادێپ یاگێڕ
ەب رەلیم ییدنەویەپ .ووب ناکەییرەلیم یووژێم یەنێو ەک یەووژێم وەئ ،ووبدرک رامۆت
رەلیم یچۆب اج .ووبارد ناشین ماربەئ ییرەبمەغێپ ەب سڵۆپ ییدنەویەپ ەب ،اسوم ییرەبمەغێپ
ەل حون ینووبراگزڕ ەب ادکەییتشەک وان ەل اسوم ینووبراگزڕ کێتاک ،تاکەن اسوم ەب یدنەویەپ
یەناناڕۆگ وەئ .تێتسەبب ەوەکێپ ەکەنامیەپ وودرەه یەوەئ ۆب ووبووب تسەویەپ ادکەییتشەک وان
یکێنووبارکشائ ەک ننێسانەد ەوەئ ،نەکەدێپ تسەد ەوەندەع ەل ەک ەنارەبمەغێپ ینانێهراکەب
راوچ و لچ و دەس کەی—ەوارسان ادنامیەپ ییاتۆک یلەگ یووژێم ەل ەنارەبمەغێپ ییکانووڕ یەروەگ
ەب ەک ،ەوارد ناشین ەنیقەتەروەه توەح ڵەگەل ەنارەبمەغێپ یەروەگ یناڕۆگ وەئ ەک مەکەداواد نم .رازەه
ەک نێرسانەد ەتاکوەئ اهنەت ەنامەئ و ،ادەدزاود یشەب لایناد ەل یەکەوام ێس ەب نتسەویەپ ۆخوەتساڕ
وەئ ،نێرکب ێجەبێج اد«ڵێه رەسەل ڵێه» یندرکێجەبێج رەسەب اگێمۆئ و افلەئ یناکامەنب
.ەواتسەو یتساڕ یواگنەه ێس یەتاهکێپ رەسەل ەک یەندرکێجەبێج

ەتتەي ھىسەم ،ىرىگلىئ لاھرەد نىتشىنىلراكاج پەد «قوي ىدمەئ تىقاۋ» ،ەدرەلتەيائ ۇئ
،شاشخوئ ەگرەلتەقىقەھ ىكىدىككىئ نوئ لايناد ۇمرالۇب ؛ىدرۇتشۇنوت ىنىمامرۈدلۈگ
ىنىلوق ىككىئ ڭىنمەدائ نەگيىك رىغىز اتباب ىچنىككىئ نوئ .ىدىئ نەگنەلتەچېپ
ەۋ ،رۇدىشىلىچېئ ڭىنىتىچېپ ڭىنىباتىك لايناد ىپىرەت نۇمزەم ڭىنىشۇرۇت پۈرۈتۆك
ڭىنىمامرۈدلۈگ ەتتەي ،اسلوب نۇمزەم ناغىدىنۈرۆك итидәپۈس رىش ھىسەم اتباب ىچننوئ يىھەۋ
لايناد ىنىشىنىلتەچېپ ڭىنىمامرۈدلۈگ ەتتەي تياۋ رېتسىس .رۇدىشىنىلتەچېپ
.ۇدىرۇتشالسام نەلىب ىشىنىلتەچېپ ڭىنىباتىك

«ከእነዚህ ሰባት ነጐድጓዶች ድምፃቸውን ካሰሙ በኋላ፣ ለዮሐንስ ስለ ታናሹ መጽሐፍ እንደ ዳንኤል
የተሰጠው ትእዛዝ ይመጣል፤ ‘ሰባቱ ነጐድጓዶች የተናገሩትን ነገሮች አትም።’ እነዚህ በቅደም ተከተላቸው
የሚገለጡ ወደፊት የሚሆኑ ክስተቶችን ይመለከታሉ።» The Seventh-day Adventist Bible
Commentary, ቅጽ 7, 971.

A pitúdu yáa lëkk ñaari guumb yi ci Ndànk-ndànku Yàlla ak ci Ruuhu Kàddug Wax ju dëgg gi, ak
itam ci jaar-jaaru Milerit yi dale ca 1840 ba ca 1844, te loolu lañuy delloo ci jaar-jaaru ñi téeméeri
ñeent fukki junni ak ñeent fukki junni. Ci benn pàcc bi la wax ne: “Leer gu weesu gi ñu joxoon
Yowaana, te ñu wax ko ci juróom-ñaari guumb yi, dafa doon nettali xew-xew yu war a am ci suufu
yégle biir biiru malaaka bu njëkk ak bu ñaareel. Gënoonul nit ñi xam mbir yooyu, ndaxte waroon
nañu seetaan seen ngëm. Ci tegu Yàlla, dëgg yu gën a yéeme te gën a jëm kanam lañu wara yégle.”
Milerit yi xamuñu woon ne dañuy daje ak ñaari naqar, ndaxte seen ñàkk xam-xam dafa nekkoon
ngir nattu leen. Milerit yi seetluñu woon benn “dëgg yu jëm kanam”; maanaam, xalaatuñu woon
benn “soppi yu mag ci waxu yonent yi” ci jaar-jaaru kóllëre gi.

本当は、「これらのことを」ミラー派の「人々が知ることは最善ではなかった」にもか

かわらず、十四万四千人は同じ歴史によって試される.ただし、それはその歴史を無邪気
に誤解することによってではなく、あなたが知るべきことを求められている歴史を理解
しないことによってである.それは同じ試みであるが、ただ逆転しているだけである.黙示
録十章におけるヨハネは、何よりもまず十四万四千人を表しており、第二義的にのみ、



第一天使と第二天使のミラー派運動を表している.これは、ヨハネが小さな巻物を食べる

前に、それが甘く、その後苦くなることをあらかじめ告げられているのを見るときに認
められる.ミラー派の人々にとって、それが何を意味するのかを知ることは最善ではなか

ったが、ヨハネは、ミラー派の人々が小さな巻物を食べたときに何が起こるのかを前も

って知っている民を表している.

ម្យ៉ាងទៀត ខ្ញុំក៏បានទៅរកទេវតានោះ ហើយនិយាយទៅកាន់គាត់ថា៖
«សូមប្រទានសៀវភៅតូចនោះមកខ្ញុំផង»។ ហើយគាត់បាននិយាយមកខ្ញុំថា៖
«ចូរយកវា ហើយបរិភោគវាទាំងមូលចុះ; វានឹងធ្វើឲ្យពោះអ្នកល្វីង
ប៉ុន្តែនៅក្នុងមាត់អ្នក វានឹងផ្អែមដូចទឹកឃ្មុំ»។
ហើយខ្ញុំបានយកសៀវភៅតូចនោះចេញពីដៃទេវតា ហើយបរិភោគវាទាំងមូល;
នៅក្នុងមាត់ខ្ញុំ វាផ្អែមដូចទឹកឃ្មុំ ហើយភ្លាមៗបន្ទាប់ពីខ្ញុំបានបរិភោគវា
ពោះខ្ញុំក៏ល្វីងឡើង។ វិវរណៈ 10:9, 10។

Johni qabyerabaki naña juñu achka q'ayaku aski-sinti llakisiña yatiyäwi 1840 marat 1844
marakamata, kawkïr sarnaqäwisa tunkïri jaljan uñacht'ayata. Uka sarnaqäwi, llätunkani ukat
tunkani jisk'a t'aqanakan wali qhan uñacht'ayata, payïri t'aqat pusiñkama jisk'a t'aqanakansti
qhanwa uñt'ayataraki.

Эй нярсхан дэфтэр ил байһан гараараа баряад, баруун хүлөө далай дээрэ, зүүн хүлөө
газар дээрэ табиба. Тиигээд арсаланай хүрхирхэ мэтэ ехэ дуутайгаар хашхарба; тэрэ
хашхарһан хойнонь долоон аянганууд өөһэдынгөө дуунуудые гаргаба. Долоон
аянгануудай өөһэдынгөө дуунуудые гаргахадань, би бэшэхэеэ забдаба; тиихэдэм
тэнгэрһээ иигэжэ хэлэхэ дууе дуулааб: «Долоон аянгануудай хэлэһэн юумэнүүдые
тамгалан хаа, бүү бэшэ». Илалтын 10:2–4.

«Илиба дуга» — биринчи вә иккинчи пәриштиниң астида йүз беридиған «вәқәләрниң бир
баян қилиниши» ни, шундақла «өз новитидә ашкарилинидиған кәлгүсидики вәқәләр» ни
ипадиләйду. «Йәттә гуңгүрәш» Миллерчиларниң тарихиниң бир йүз қириқ төрт миңниң
тарихида тәкрарлинидиғанлиғи тоғрисидики һәқиқәтни көрситиду; вә 1798-жили вә
униңдин кейинки вақитта заманниң ахирида мөһүрсиз қилинған һәқиқәтләр Худаниң хәлқи
үчүн ахирқи күнләрдә һәқиқәтниң йәнә бир қетим мөһүрсиз қилинишиға ишарәт қилиду.
Вәһий 10-баптики Әйса, Даниял 12-баптики Әйса билән уйғунлишиду. Һәр икки айәттә
ахирқи күнләрдә синақ һәқиқитиниң мөһүрлиниши вә мөһүрсиз қилиниши баян қилинған.

Возможно, некоторые станут утверждать, что в седьмом стихе говорит Иисус, тогда как в
одиннадцатом и двенадцатом стихах к Даниилу обращается Гавриил; однако это можно
понимать и так, что во всех трёх местах говорит Иисус. Какую бы сторону в этом вопросе
ни принять, через Даниила говорит голос Христа, и три пророческих периода в двенадцатой
главе суть слова Христа, и Он излагает эти три периода в структуре истины. Все три
периода запечатаны, составляя единый тройственный символ.

Յոթերորդ համարը խոսում է հրաշքների ավարտի մասին՝ նույնացնելով Քրիստոսի վերջին
գործը Սրբությունների Սրբոցում, երբ Նա ջնջում է հարյուր քառասունչորս հազարի
մեղքերը և կնքում նրանց։ Առաջին համարը նույնացնում է «հրաշքները», իսկ երեք



համարներից վերջինը ևս նույնացնում է «հրաշքները» որպես նրանց, ովքեր օրհնյալ են
սպասելու և առաջին հիասթափությունն ապրելու համար։ Միջին ժամանակահատվածը
նույնացնում է մարդկության ապստամբությունը կիրակնօրյա օրենքի ճգնաժամի
ընթացքում, միաժամանակ նույնացնելով այն ժամանակահատվածը, որ տանում է դեպի
կիրակնօրյա օրենքը, որպես հարյուր քառասունչորս հազարի պատրաստության շրջան։
Բոլոր համարներն ուղղակիորեն նույնացնում են այն, «ինչ պիտի պատահի» Դանիելի
ժողովրդին «վերջին օրերում»։ Բոլոր երեք համարներն անդրադառնում են հարյուր
քառասունչորս հազարի մաքրման թեմային։ Առաջին ժամանակահատվածը համընկնում է
երրորդ ժամանակահատվածին, իսկ միջին ժամանակահատվածը ներկայացնում է ամբողջ
աշխարհի ապստամբությունը, երբ նրանք շարժվում են դեպի Արմագեդոն։

Haa sadan yeroo sadii sunis guyyoota torban sana taʼan, yeroo sana lakkoofsota sadii sun
“dhimmoota gara fuulduraa, kanneen [mulʼifaman] tartiiba isaanii keessatti” adda baasu qabu;
“dhimmoonni gara fuulduraa” sunis “ibsaa dhimmoota ergamoota jalqabaa fi lammaffaa jalatti
raawwataman” kan bara 1840 irraa hamma 1844tti taʼe wajjin wal simuu qabu. Dhugaa hedduutu
sochii kun fudhate kan ifatti hubannaa pionerootaa irraa adda taʼe; taʼus dhugaan sun hundi
hubannaa pionerootaa wajjin walii gala. Jijjiiramni raajii guddaan tokko Milleritoota irraa kaasee
hamma ammaatti mudateera. Qajeelfamni guyyaa tokkoo waggaa tokkoof jedhu fakkeenya
beekamaa isa duraa ti; garuu kanneen biroonis jiru. Fakkeenyi jijjiirama raajii guddaa tokkoo
waaqayyo guyyoota torban sanaa wajjin walqabatee argisiifama.

ಯೋಹಾನನಿಗೆ ದಶಮ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ವಚನದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮತ್ತೆ
ಪ್ರವಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನಂತರ, ಇದರ ಮೂಲಕ ದಶಮ ಅಧ್ಯಾಯದ
ಇತಿಹಾಸವು ಮಿಲ್ಲರೈಟ್‌ಗಳ ಚಳುವಳಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ನೂರ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕು
ಸಾವಿರರನ್ನೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳಿ, ದೇವಾಲಯವನ್ನು
ಅಳೆಯಲು ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕೋಲು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು; ಆದರೆ ಪ್ರಾಕಾರವನ್ನು
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಲಾಯಿತು.

Andami eñeme’ẽ peteĩ takuára yvateguaicha peteĩ yvyra; ha pe ánhel opyta he’ívo: Epu’ã ha
emedi Tupã tupaópe, pe altar ha umi upépe omomba’éva. Ha pe korapy oĩva tupaógui okápe
eheja hag̃uáicha, ha ani emedi chupe; oĩgui ome’ẽmbyre umi Gentil-kuérape: ha pe táva
marangatu opyrũta hikuái ipype mokõi cuarenta ha mokõi jasy. Apocalipsis 11:1, 2.

1844 жылдан кейінгі кезеңде ғибадатхананы өлшеген кезде, Жоханға аула ретінде
бейнеленген басқа ұлттарды есепке алмау бұйырылды. 1844 жылғы бұл көрініс Құдайдың
жаңа келісімдегі қалыңдықты енді ғана таңдағанын білдірді, әрі сол кезде Оның қалыңдығы
мен аула арасында айырмашылық жасалды. Уайт ханым ауланың басқа ұлттарды
білдіретінін, ал ғибадатхананың Құдайдың таңдаулы халқын білдіретінін анық айтады; тек
«The Desire of Ages» кітабындағы «The Outer Court» тарауын оқыңыз.

Yuuhaanis, warra Miilariitotaa kan bara 1844tti ummata Waaqayyoo filatamaa ta’anii turan ibsaa
jira. Garaagarummaan tokko warra Miilariitotaa, kanneen ergaa mi’aawaa-hadhaa sana amma qofa
keessa darbanii turan, fi addunyaa Kiristaanaa ofiin jedhu hafe gidduutti kaa’ame; inni sunis akka
Sabootaatti bakka buufameera.



.دیسر مامتا هب بش‌همین ِدایرف ِمالعا یط رد لکیه و ،دش هداهن یدیمون نیتسخن ات ۱۸۴۰ لاس زا هیاپ
ار اه‌تّما اما ،دنک یریگ‌هزادنا و دزیخرب هک دوش‌یم هتفگ انحوی هب و دیسر ارف گرزب ِیدیمون سپس
نآ رد ار انحوی ِیریگ‌هزادنا ،ماهلا ور نیا زا و ،تسا یرواد ِشیاشگ ندرک ریوصت لاح رد انحوی .دراذگاو
یریگ‌هزادنا ِدامن ناونع‌هب انحوی ٔهرابرد نونکا هچنآ .درب‌یم راک‌هب یقیقحت ِیرواد ِدامن ناونع‌هب تایآ
دامن نیا ِمهف رد هدمع یرییغت ،شبنج نیا رد اما ،دراد تقباطم یتسیتنودا ِلومعم ِمهف اب ،میدرک نایب
.دمآ دیدپ

Millerçı düşünjä bilen ylalaşykda, biz onunjy bapda Ýahýa arkaly şekillendirilýän Millerçileriň
taryhynyň içinde, ýüz kyrk dört müňe öwrüljek utgaşykly bir hereketiň hem öňünden
aýdylýandygyny görüp başladyk. Biz Millerçi taryhynyň ölçeglerini alanyňda we milletleriň
wagtyny aýyranyňda, Ýahýanyň hut ölçäp duran ybadathanasyny görüp bolýandygyny ykrar etdik.

நாங்கள் 2520 ஆண்டுகளைக் கொண்ட ஒரு காலத் தீர்க்கதரிசனம் 1798 இல்
முடிவடைந்ததையும், மற்றொன்று 1844 இல் முடிவடைந்ததையும் காண
வந்தோம்; இவ்வாறு, கிறிஸ்து மில்லரைட் ஆலயத்தை நிர்மாணித்த
நாற்பத்தாறு ஆண்டுகளைக் கொண்ட ஒரு காலப்பகுதி
வெளிப்படுத்தப்பட்டது. யோவான் புறங்காட்டை ஜெந்தில்களாக
அடையாளப்படுத்தினார்; மேலும், “ஜெந்தில்களின் காலங்கள்” எனும் ஒரு
தீர்க்கதரிசனக் காலமும் உள்ளது.

Насум ом тикет ғаан картаҳ ам мид, ам миа нгеллен дууака ўуддтум йикее ах шалатенс;
ам Иарасалем ғойимдум бихилан шатеччит, ғойимдум заман тааммума дага. Луқа 21:24.

«Ժամանակները» հեթանոսների՝ հոգնակի են և ներկայացնում են այն երկու
ժամանակաշրջանները, որոնց ընթացքում և՛ բառացի, և՛ հոգևոր Իսրայելը ոտնակոխ եղավ։
Այդ երկու ոտնակոխությունների վերջինը՝ հեթանոսության, ապա պապականության
կողմից, ավարտվեց 1798 թվականին։ Անկախ նրանից, թե ինչ կարող է պնդվել,
«հեթանոսների ժամանակները» ավարտվեցին 1798 թվականին՝ առաջին հրեշտակի
գալուստով։ Հովհաննեսը պետք է սկսեր չափել 1798 թվականին, և ոչինչ՝ դրանից առաջ։ Նա
դրված էր 1844 թվականի պատմության մեջ, ուստի այն ժամանակահատվածը, որ
ավարտվեց 1798 թվականին, դուրս թողնելը նշանակում էր դուրս թողնել գավիթը, և այդպես
վարվելով՝ դու բացահայտում ես այն քառասունվեց տարիները, երբ միլլերական տաճարը
բարձրացվեց Ուխտի Պատգամաբերի կողմից։ Այս կիրառությունից բխում են բազմաթիվ
առնչակից ճշմարտություններ, սակայն ես պարզապես սա օգտագործում եմ որպես մի
լույսի օրինակ, որը տարբերվում է ռահվիրաների հասկացողությունից, բայց այնպիսի լույս
է, որ չի հակասում սկզբնական ճշմարտություններին, պարզապես այլևս ժամանակ չի
կիրառում։

ꯃꯍꯥꯛ ꯑꯗꯨꯒꯤ ꯑꯁꯤ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯗꯨ 9/11 ꯒꯤ ꯃꯃꯥꯡꯗ ꯈꯪꯍꯟꯈꯤ, ꯑꯗꯨꯒ ꯇꯧꯋꯤ 9/11 ꯒꯤ ꯃꯇꯨꯡꯗ ꯑꯗꯨ
ꯑꯔꯨꯝꯕꯗ ꯃꯌꯥꯝ ꯑꯣꯏꯅ ꯂꯤꯡꯈꯠꯂꯛꯈꯤ꯫ ꯖꯣꯟꯅ ꯂꯥꯏꯁꯦꯟ ꯑꯗꯨ ꯆꯪꯃꯤꯟꯅꯕꯒꯤ ꯑꯁꯤ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯗꯨ
ꯇꯔꯦꯠ ꯊꯨꯅꯗꯒꯤ ꯈꯥꯏꯗꯣꯛꯅ ꯈꯟꯕ ꯉꯝꯗꯦ, ꯃꯔꯝꯗꯤ ꯑꯗꯨ ꯃꯈꯣꯏ ꯑꯃ ꯆꯞ ꯏꯁꯩ ꯍꯞꯄ ꯄꯥꯁꯦꯖ
ꯑꯗꯨꯅꯤ꯫ “ꯇꯣꯡꯍꯥꯟꯕꯥꯁꯤꯡ” ꯍꯥꯏꯕ ꯗꯥꯅꯤꯌꯦꯜ ꯆꯞꯇꯔ ꯇ꯭ꯋꯦꯜꯚ ꯒꯤ ꯃꯇꯝꯗ ꯃꯄꯨꯡ ꯐꯥꯔꯕ ꯃꯇꯝ
ꯑꯗꯨ ꯐꯥꯎꯕ ꯐꯪꯗꯨꯅ, ꯇꯔꯦꯠ ꯊꯨꯅꯗꯒꯤ ꯁꯤꯖꯤꯟꯕꯒꯤ ꯑꯃ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯃ ꯁꯤꯜ ꯇꯧꯅ ꯂꯩꯔꯝꯃꯤ꯫ July 2023
ꯒꯤ ꯃꯇꯨꯡꯗ ꯑꯟꯁꯤꯜ ꯇꯧꯔꯛꯄ “ꯇꯔꯦꯠ ꯊꯨꯅꯗꯒꯤ” ꯁꯤꯖꯤꯟꯕ ꯑꯗꯨ ꯗꯥꯅꯤꯌꯦꯜ ꯇ꯭ꯋꯦꯜꯚ ꯒꯤ



ꯑꯍꯨꯝꯁꯨꯕ ꯚꯔꯁꯁꯤꯡ ꯑꯗꯨꯒ ꯃꯌꯦꯛ ꯆꯥꯕꯗ ꯆꯥꯡꯗꯝꯃꯤ, ꯅꯠꯇꯔꯒ ꯍꯥꯏꯔꯗꯤ, ꯑꯗꯨꯅ ꯑꯍꯣꯡꯕ
ꯑꯃꯒꯤ ꯃꯇꯪ ꯑꯃꯗ ꯃꯐꯝ ꯄꯤꯔꯛꯄ ꯃꯑꯣꯡꯗ ꯃꯌꯦꯛ ꯇꯥꯅꯥ ꯃꯌꯥꯝ ꯆꯥꯡꯗꯝꯃꯤ꯫

ጳውሎስ ነጭ እህት፣ የዳንኤልና የራእይ መጻሕፍት ግንኙነትን ለመግለጽ የተጠቀመችው ቃል complement
እንጂ compliment አይደለም። Complement ማለት “ወደ ፍጽምና ማምጣት” ሲሆን፣ እነዚህ ሁለት
ትንቢታዊ መጻሕፍት እርስ በርሳቸው የሚያደርጉትም ይህንኑ ነው። ሰባቱ ነጐድጓዶች፣ በዳንኤል ምዕራፍ
አሥራ ሁለት ውስጥ ከጁላይ 2023 በኋላ በተፈቱ ጊዜ፣ በዚያ ያለውን መልእክት ወደ ፍጽምና ያመጣሉ።
ሰባቱን ነጐድጓዶች የሚከፍተው የአልፋና ኦሜጋ መርህ ከእውነት አወቃቀር ጋር ተባብሮ ነው።

«Ազգերի ժամանակները» լրացան 1798 թվականին և ներկայացնում են երկու 1260-ամյա
շրջան, որոնց ընթացքում նախ հեթանոսությունը, ապա պապականությունը ոտնակոխ
արեցին սրբարանը և զորքը։ Տաճարը չափելիս մենք պետք է թողնենք գավիթը, և գավիթը
ձգվում է մինչև 1798 թվականը, բայց 1844-ից հետո այլևս ժամանակ չկա։ Այսօր 1260
տարիները պարզապես ներկայացնում են ժամանակահատված, որը ցույց է տալիս տաճարի
և գավթի միջև եղած տարբերությունը։ Այդ պատճառով 2020 թվականի հուլիսի 18-ից մինչև
2023 թվականի հուլիս ոտնակոխ անելը կատարվեց։ Այսօր տաճարը չափելը, յոթ որոտների
հետ համատեղ, որոնք ներկայացնում են այն իրադարձությունների սահմանազատումը,
որոնք տեղի ունեցան առաջին և երկրորդ հրեշտակների լուրերի ներքո, Հովհաննեսին
հանձնարարված գործն է։ «Մեր մեծ գործն» է «միավորել» երեք հրեշտակների լուրերը՝
այդպիսով նույնացնելով մի մարգարեական գործ, որը նախկին ուխտի պատմության
ընթացքում չէր կատարվել և նույնիսկ այժմ էլ շատ հազվադեպ է կատարվում։ Երբ մենք
թողնում ենք գավիթը, որը ներկայացնում է ազգերի ժամանակները, մենք թողնում ենք
պապական հալածանքի 1260 տարիները, որոնք ավարտվեցին վախճանի ժամանակ՝ 1798
թվականին։

Milerci tarixində qırx altı il ərzində ucaldılmış məbəd, 2023-cü ilin iyulundan Bazar qanunundan
bir qədər əvvələ qədər ucaldılan bir məbədi müəyyən edir. Bu tarix, yeddi gurultunun “gələcək
hadisələr” dövrüdür; həmin hadisələr “öz ardıcıllığı ilə” aşkarlanacaq, ola bilər ki yox, mütləq
“aşkarlanacaqdır”.

Cuando combinamos la historia del primer ángel con la del segundo, hallamos que la historia
comienza con una decepción alfa y termina con una decepción omega. Cuando alineamos los hitos
proféticos en la historia del primer ángel desde 1840 hasta el 19 de abril de 1844, con los hitos del
segundo ángel que llegó en ese tiempo y continuó hasta la llegada del tercero el 22 de octubre de
1844, tenemos dos períodos que ambos comienzan y terminan con la llegada de un ángel. La
historia del primero hasta el segundo ilustra la historia del segundo al tercero.

ېک اګيموا وا افلا هپ ودېک يلپ ېد د يدهاش يوبن هوي هراپل يلاومس د ودېک يلپ ېد د ېچ ید دنګرڅ
ېتښرف ېوي د یاپ وا ليپ وښرک وړاود د وا ،يش يلپ یاځ وي ېچ ېښرک يزاوم هود .يږېک لدنوم
،يش ېلوټار هت ېښرک ېوي هرس یاځ وي ،هښرک رپ هښرک ،ېښرک اد ېچ هلک ايب .ينژېپار ګتار
افلا د هښن يتوبث هرون هلب .يوک هښن بوتيليهان رتس یاپ وا يوک هښن بوتيليهان ینړمول ليپ
رتس د ېچ ،بوتيليهان وي افلا د .ييښ یول ليپ رت یاپ ېچ ،يږېک لدنوم ېک ولوصا هپ اګيموا وا
.ينژېپار رصنع یول وا ینچوک اګيموا وا افلا د ،يږېسر هت یاپ هرس بوتيليهان اګيموا



Dyqë ne fillojmë më 19 Prill 1844, (ardhja e engjëllit të dytë që çon te ardhja e të tretit më 22 Tetor
1844); dhe më pas fillojmë gjithashtu vijën e dytë më 11 Gusht 1840, e cila përfundon më 19 Prill
1844, zbulojmë se zhgënjimi i 19 Prillit 1844 është si alfa ashtu edhe omega e vijës profetike që
prodhohet duke bashkuar vijën profetike të engjëllit të parë dhe të dytë.

Khomong ea nako, o na le lengeloi la boraro le fihlang hammoho le lengeloi la bobeli, ka hona ho
etsoa setšoantšo sa 9/11, le mantsoe a mabeli a lengeloi le matla la Tšenolo khaolo ea leshome le
metso e robeli. Mantsoe ao a mabeli ke melaetsa ea lengeloi la bobeli le la boraro ka bobeli, ’me
mangeloi ao a mabeli a ile a ama e mong ho e mong ka la 22 Mphalane 1844, ’me a boela a kopana
hape ha histori tseo tse peli li bokelloa hammoho mola holim’a mola. Ha li bokelloa hammoho ka
mokhoa ona li emela histori ho tloha phoqong ea pele ho isa phoqong e kholo, ’me letšoao la tsela
le bohareng ba histori eo mehleng ea ba-Millerite e ne e le kopano ea liahelo ea Exeter moo
lihlopha tse peli tsa barapeli li ileng tsa bonahatsoa, li emetse borabele ba baroetsana ba maoatla
papisong, ’me li supa letšoao la tsela la bohareng e le borabele.

The seven thunders represent the history of the first and second angel’s messages combined, line
upon line, which then identifies a history from the first disappointment to the great disappointment
in the history of the one-hundred and forty-four thousand. The understanding of what that history
represents prophetically aligns identically with the message represented in Daniel twelve as being
sealed up until the time of the end.

Asi chuymanakuna qillqapi kay yachachiyta qatiqllaraqmi, ichaqa Danielpa qhipa
rikuchisqanmanta chay rakhuyninllata saqisqayki, mayqinchus Danielpa qhipa p’unchaykunapi
Diospa llaqtanta rikuchisqanmanlla rimakun. Qhawaychis, ñawpaqta rimasqa kamachiypa
contexto-ninpi, huk ñiqipiqa Danielqa chay rikuchiyta entiendenkuqkunapa huk clase-ninpim
kashan. Rikuchiypi ñawpaqta rimasqa kaqmi Danielpa yachaq, entiendenkuq hina rikuchisqan;
hinaspata qhipa isqun ñiqikunaqa llapallanmi iskay chunka iskayniyuq p’unchaypi yachaq,
entiendenkuqkunamanta rimanku.

Pajluṁ tīn sālāṁ vich Kūresh Fāris de pādshāh de sameṁ, Dāniyel ute, jis dā nāṁ Beltshassar
rakhyā giā sī, ikk gal prakāś kītī gaī; ate oh gal sacchī sī, par nirdhārit samāṁ lambā sī; ate us
ne us gal nū samajh liā, ate us darshan dī samajh us nū prāpt ho gaī.

У ти дні я, Даніїл, сумував три повні тижні. Хліба приємного я не їв, і м’ясо та вино не
входили до моїх уст, і зовсім я не намащував себе, аж поки не виповнилися три цілі
тижні. А двадцять четвертого дня першого місяця, коли я був на березі великої ріки, що
є Хіддекель, — тоді я звів свої очі, і подивився, і ось

un cierto varón vestido de lino, cuyos lomos estaban ceñidos con oro fino de Uphaz; y su
cuerpo era como el berilo, y su rostro como resplandor de relámpago, y sus ojos como
antorchas de fuego, y sus brazos y sus pies como de color de bronce bruñido, y la voz de sus
palabras como la voz de una multitud.

Եվ ես՝ Դանիէլս, միայնակ տեսայ տեսիլքը, որովհետև ինձ հետ եղող մարդիկը տեսիլքը
չտեսան, բայց մեծ դող ընկաւ նրանց վրայ, այնպէս որ փախան՝ թաքնուելու։ Ուստի ես
մենակ մնացի և տեսայ այս մեծ տեսիլքը, և իմ մէջ ոչ մի զօրութիւն չմնաց, որովհետև իմ



գեղեցկութիւնը իմ մէջ ապականութեան փոխուեց, և ես ոչ մի զօրութիւն չպահեցի։

اوەئ ،ووب وەئ یناکەشو یگنەد ەل یوگ کێتاک و ؛ووب وەئ یناکەشو یگنەد ەل یوگ نم ێرزه ێل
ەوێپ میدنەویەپ کێتسەد ،اتەوەئ و .ووب یوەز وەرەب مووڕ و ،مووڕ رەس ەمتوەک ادڵووق یکێوەخ ەل
،متوگ یێپ و .ترگاڕ مناکەتسەد یناکەپەل رەسەل و مناکەکۆچ رەسەل ەک درک

အို ဒံယေလ၊ အလွန်ချစ်မြတ်နိုးခြင်းကိုခံရသောသူ၊ ငါသည် သင့်အား ပြောသော စကားတို့ကို

နားလည်၍ တည့်မတ်စွာ ရပ်လော့။ အကြောင်းမူကား ယခု ငါသည် သင့်ထံသို့ စေလွှတ်ခြင်းကို

ခံရပြီ။

Ва цӀедийн дериг доьлхира суна, аса догӀуш латтача. Ткъа и аьлла суна,

تۆخ یادوخ مەدرەبەل و تیەگبێت یەوەئ ۆب اناد تڵد ەک ەوەژۆڕ مەکەی ەل ەکنوچ ؛لایناد ،ەسرتەم
ینیشناش یکۆرەس ماڵەب .مووتاه تناکەشو ۆب نم و ،نارتسیب تناکەشو ،تینێسوەچ تۆخ
ەکۆرەس ەل کێکەی ،لیئاکیم ،اتەوەئ ماڵەب ؛اتسەو مرەبمارەب ژۆڕ کەی و تسیب ناکەیسراف
.ەوەمام ناکەیسراف یناکاشاپ ڵەگەل ێوەل نم و ؛منادیتەمرای ۆب تاه ،ناکەروەگ

یارب زونه ایؤر اریز ؛مزاس هاگآ دش دهاوخ عقاو وت موق رب رخآ ماّیا رد هچنآ زا ار وت ات ما‌هدمآ نونکا
.تسا رایسب یاهزور

U mgbe o gwachara m okwu ndị ahụ, eche m ihu m n’ala, m wee bụrụ ogbi. Ma, lee, otu onye
yiri oyiyi nke ụmụ mmadụ metụrụ egbugbere ọnụ m aka; mgbe ahụ ka m megheere ọnụ m,
kwuo okwu, sị onye ahụ guzoro n’ihu m,

Ai təənəŋ, bu ruʾya səbəbdən qəm-qüssələrim üstümə qayıtdı və məndə heç bir qüvvə qalmadı.
Çünki bu təənəmin qulu bu təənəmlə necə danışa bilər?

.امەن ادنم ەل شیکەیەسانەه چیه اهەورەه ،امەن ادنم ەل کێزێه چیه ەوەتاک وەل رەه ،شینم تەنانەت
،یتو و ،ەوەمدرک یزێهەب اج ،مادێل یتسەد و تاه ڤۆرم ینتوەکرەد کەو کێکەی ناسید ناشاپ

ఓ అత్యంత ప్రియుడా, భయపడవద్దు; నీకు సమాధానము కలుగును గాక;
ధైర్యముగా ఉండు, అవును, ధైర్యముగా ఉండు. అతడు నాతో మాటలాడినప్పుడు,
నేను బలపరచబడి, “నా ప్రభువు మాటలాడునుగాక; ఎందుకనగా నీవు నన్ను
బలపరచితివి” అని చెప్పితిని. …

Но ты, о Даниил, сокрой слова сии и запечатай книгу до последнего времени: многие
будут переходить туда и сюда, и ведение умножится.

یدن اجود ےت ،ساپ سِا ےد ےرانک ےد یدن کیا ؛ےھت ےڑھک روَا ود ،وھکید روَا ،اھات لای‌یناد اق
یس سوبلم چو سابل ےد ناتک وج ،ںون صخش سُا ےن کا ںوچو ںاہنُا ےت ۔ساپ سُا ےد ےرانک ےد
؟اگ ےووہ رِچ اّنِک کت ماتتخا ےد بئاجع ںاہنِا :ایھکآ ،یس ےتُا ںآیناپ ےد یدن ےتَا

Y oí al varón vestido de lino, que estaba sobre las aguas del río, el cual alzó su mano derecha y
su mano izquierda al cielo, y juró por el que vive por los siglos que será por tiempo, tiempos y
la mitad de un tiempo; y cuando haya acabado de dispersar el poder del pueblo santo, todas
estas cosas serán cumplidas.

Y yo oí, mas no entendí; entonces dije: Señor mío, ¿cuál será el fin de estas cosas?



رھُم ۽ دنب نيئات تقو يج ماجنا نويھلاڳ يھا وجِءالاڇ ؛ٺو ٽاو يجنھنپ نوت ،لايناد ،ہت ويچ نھ ۽
ادنڪ يراڪدب راڪدب رپ ؛ادنيو ايامزآ ۽ ،ادنيو ايڪ اڇا ۽ ،ادنيو ايڪ ڪاپ اڻھگ .نھآ ليٿ
.ادنھجمس اناد رپ ؛ودنھجمس ہن ہب وڪ نام نراڪدب ۽ :ادنھر

И от времето, когато ще бъде отнета всекидневната жертва и ще бъде издигната
мерзостта, която запустява, ще има хиляда двеста и деветдесет дни.

.اًموي نيثالثلاو ةسمخلاو ةئمثالثلاو فلألا ىلإ غلبيو رظتني نَم ٌكرابم

Ondo ekho eyë aped-ak endi dum: inek etɔ ayar, nte ase nte edik ubọk fo ke idim usen. Daniel
10:1–18; 12:4–13.


